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Европейският парламент,

– като взе предвид своята резолюция от 14 февруари 2019 г. относно бъдещето на 
Договора за ликвидиране на ракетите със среден обсег на действие и 
въздействието върху Европейския съюз1,

– като взе предвид своята резолюция от 20 октомври 2020 г. с препоръки към 
Комисията относно рамка за етичните аспекти на изкуствения интелект, 
роботиката и свързаните с тях технологии2,

– като взе предвид своята препоръка от 21 октомври 2020 г. до Съвета и до 
заместник-председателя на Комисията/върховен представител на Съюза по 
въпросите на външните работи и политиката на сигурност относно подготовката 
на процеса на преглед на 10-ия преглед на Договора за неразпространение на 
ядреното оръжие (ДНЯО), вариантите за контрол над ядрените оръжия и за 
ядрено разоръжаване3,

– като взе предвид своята резолюция от 20 януари 2021 г. относно изпълнението на 
общата политика за сигурност и отбрана – годишен доклад за 2020 г.4,

– като взе предвид своята резолюция от 12 септември 2018 г. относно автономните 
оръжейни системи5,

– като взе предвид своята резолюция от 17 януари 2013 г. относно препоръките на 
Конференцията за преглед на Договора за неразпространение на ядрени оръжия 
във връзка с установяването на Близък изток, свободен от оръжия за масово 
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3 ОВ C 404, 6.10.2021 г., стр. 240.
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унищожение1,

– като взе предвид своята резолюция от 27 октомври 2016 г. относно ядрената 
сигурност и неразпространението на ядрени оръжия2,

– като взе предвид Регламент (ЕС) 2021/821 на Европейския парламент и на Съвета 
от 20 май 2021 г. за въвеждане на режим на Съюза за контрол на износа, 
брокерската дейност, техническата помощ, транзита и трансфера на изделия с 
двойна употреба3 (Регламента за изделията с двойна употреба),

– като взе предвид годишните доклади за напредъка по изпълнението на 
Стратегията на Европейския съюз срещу разпространението на оръжия за масово 
унищожение (и по-специално тези от 2019 г.4 и 2020 г.5),

– като взе предвид Решение 2010/212/ОВППС на Съвета от 29 март 2010 г. във 
връзка с позицията на Европейския съюз за Конференцията за преглед на 
страните по Договора за неразпространение на ядреното оръжие за 
преразглеждането му през 2010 г.6,

– като взе предвид Решение (ОВППС) 2020/1656 на Съвета от 6 ноември 2020 г. за 
подкрепа от Съюза за дейностите на Международната агенция за атомна енергия 
(МААЕ) в областите на ядрената сигурност и в рамките на изпълнението на 
Стратегията на ЕС срещу разпространението на оръжия за масово унищожение7,

– като взе предвид Решение (ОВППС) 2020/901 на Съвета от 29 юни 2020 г. за 
подкрепа от страна на Съюза на дейностите на Подготвителната комисия на 
Организацията на Договора за всеобхватна забрана на ядрените опити (ОДВЗЯО) 
с оглед укрепване на способностите ѝ за наблюдение и контрол и в рамките на 
изпълнението на Стратегията на ЕС срещу разпространението на оръжия за 
масово унищожение8,

– като взе предвид Решение (ОВППС) 2019/938 на Съвета от 6 юни 2019 г. в 
подкрепа на процес на изграждане на доверие, водещ до установяване в Близкия 
изток на зона, свободна от ядрени оръжия и всякакви други оръжия за масово 
унищожение9,

– като взе предвид Регламент (ЕС) 2018/1542 на Съвета от 15 октомври 2018 г. 
относно ограничителни мерки срещу разпространението и употребата на 
химическо оръжие10 и Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1480 на Съвета от 
14 октомври 2020 г. за прилагане на Регламент (ЕС) 2018/1542 относно 
ограничителни мерки срещу разпространението и употребата на химическо 
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оръжие1 ,

– като взе предвид Решение (ОВППС) 2020/906 на Съвета от 29 юни 2020 година за 
изменение на Решение (ОВППС) 2019/615 относно подкрепата на Съюза за 
дейностите, предшестващи Конференцията за преглед на страните по Договора за 
неразпространение на ядреното оръжие (ДНЯО) през 2020 г.2 ,

– като взе предвид Решение (ОВППС) 2019/97 на Съвета от 21 януари 2019 г. за 
подкрепа на Конвенцията за забрана на биологични и токсични оръжия в рамките 
на Стратегията на ЕС срещу разпространението на оръжия за масово 
унищожение3 ,

– като взе предвид изявлението на Северноатлантическия съвет при влизането в 
сила на Договора за забрана на ядрените оръжия от 15 декември 2020 г.,

– като взе предвид изявлението на Северноатлантическия съвет относно новия 
Договор за съкращаване на стратегическите въоръжения от 3 февруари 2021 г.,

– като взе предвид 16-ата годишна конференция на НАТО от 10 ноември 2020 г. 
относно оръжията за масово унищожение, контрола над въоръженията, 
разоръжаването и неразпространението на оръжия,

– като взе предвид изявлението от 18 юни 2021 г. на Северноатлантическия съвет 
относно Договора за установяване на режима „Открито небе“,

– като взе предвид изявлението на генералния секретар на НАТО от 2 август 2019 г. 
относно прекратяването на Договор за унищожаване на ракетите със среден и по-
малък обсег на действие,

– като взе предвид речта на генералния секретар на НАТО от 10 ноември 2020 г. на 
16-ата годишна конференция на НАТО относно оръжията за масово унищожение, 
контрола над въоръженията, разоръжаването и неразпространението на оръжия,

– като взе предвид Програмата на ООН за разоръжаване от 2018 г., озаглавена 
„Сигурност за нашето общо бъдеще“,

– като взе предвид изявлението на генералния секретар на ООН Антониу Гутериш 
от 24 октомври 2020 г. относно влизането в сила на Договора за забрана на 
ядрените оръжия,

– като взе предвид целите за устойчиво развитие (ЦУР) на ООН, и по-специално 
ЦУР 16, насочена към насърчаване на мирни и приобщаващи общества за 
устойчиво развитие,

– като взе предвид решението от 21 април 2021 г. на Конференцията на държавите, 
членуващи в Организацията за забрана на химическото оръжие, относно мерки 
във връзка с притежанието и употребата на химическо оръжие от страна на 
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Сирийската арабска република,

– като взе предвид Съвместния всеобхватен план за действие (СВПД – 
споразумението за ядрената програма на Иран) от 2015 г.,

– като взе предвид изявлението на E31 от 19 август 2021 г. относно СВПД,

– като взе предвид 64-та генерална конференция на МААЕ, проведена във Виена 
между 21 и 25 септември 2020 г.,

– като взе предвид речта от 7 февруари 2020 г. на президента на Френската 
република относно френската стратегия за отбрана и възпиране,

– като взе предвид съвместното изявление на президентите на САЩ и на Русия от 
16 юни 2021 т. относно стратегическата стабилност,

– като взе предвид член 54 от своя Правилник за дейността,

– като взе предвид доклада на комисията по външни работи (A9-0324/2021),

A. като има предвид, че оръжията за масово унищожение (ОМУ), по-специално 
ядрените оръжия, представляват сериозна заплаха за дългосрочната сигурност на 
хората; като има предвид, че за изграждането и поддържането на мира, 
стабилността, предвидимостта, сигурността, устойчивото развитие и 
икономическия и социален напредък, за намаляването на напрежението между 
държавите и понижаването на вероятността от въоръжен конфликт с 
непредсказуеми и катастрофални хуманитарни, екологични, социални и 
икономически последици е от ключово значение да има структура за стабилен и 
всеобхватен контрол върху оръжията, неразпространението и разоръжаването, 
основана на обвързващи договори и солидни механизми за изграждане на доверие 
и подсилена от надеждна и прозрачна процедура за проверка;

Б. като има предвид, че напоследък в настоящия напрегнат европейски и глобален 
геополитически контекст ключовите договори за контрол върху оръжията, които 
влязоха в сила в края на Студената война, бяха отслабени или премахнати; като 
има предвид, че напрежението и липсата на доверие между страните по ДНЯО се 
увеличават в последните години, изострени от нарастващото влошаване на 
двустранните отношения между САЩ и Русия и последващите стъпки, които 
Русия предприе за преоценка на ядрените аспекти във военната си доктрина; като 
има предвид, че възникна нов международен климат, основан на нарастващи 
борби за надмощие; като има предвид, че в тази нова среда, в която не е 
гарантирана необходимата стабилност и предвидимост за европейските и 
световните структури за сигурност, ЕС започна процес на размисъл относно 
възможните начини за укрепване на своята стратегическа автономност; като има 
предвид, че в един свят на глобална взаимозависимост подновяването на 
глобалните усилия за контрол на оръжията и разоръжаване са от съществено 
значение за сигурността на ЕС; като има предвид, че САЩ и Руската федерация 
се ангажираха с интегриран диалог за стратегическа стабилност на 16 юни 2021 г.;

В. като има предвид, че ЕС има за цел да бъде глобален фактор на мира и подкрепя 

1 Франция, Германия и Обединеното кралство.



международния ред, основан на правила; като има предвид, че контролът върху 
оръжията и неразпространението на ядрено оръжие са заложени в самата основа 
на проекта на ЕС и от началото му, по-специално чрез създаването на 
Европейската общност за атомна енергия (Евратом); като има предвид, че 
посредством своята стратегия срещу разпространението на ОМУ ЕС допринася за 
разоръжаване по отношение на такива оръжия и предотвратяване на използването 
и разпространението им; като има предвид, че стратегията следва да се 
съсредоточи и върху нови заплахи, например автономните оръжейни системи и 
други новосъздадени и революционни технологии;

Г. като има предвид, че за над 50 години съществуване ДНЯО със своите три 
взаимно подсилващи се стълба доказа, че е бил и продължава да бъде крайъгълен 
камък на световната структура за контрол върху ядрените оръжия и ефективен 
инструмент за запазване на мира и сигурността в международен план, като 
гарантира, че по-голямата част от подписалите държави ще спазват своите 
задължения за неразпространение чрез прилагане на строги гаранции и норми 
срещу придобиването на ядрени оръжия; като има предвид, че очакваме член 6 от 
ДНЯО да бъде изпълнен; като има предвид, че 10-ата конференцията за преглед 
на ДНЯО се отложи поради пандемията от COVID-19;

Д. като има предвид, че не съществува международен механизъм, който да регулира 
износа на високообогатено ураново гориво за ядрени подводници;

Е. като има предвид, че МААЕ играе съществена роля в прилагането на ДНЯО; като 
има предвид, че допълнителният протокол значително разширява способността на 
МААЕ да прави проверки за тайни ядрени съоръжения;

Ж. като има предвид, че напрежението и недоверието между страните по ДНЯО се 
увеличават в последните години;

З. като има предвид, че Договорът за забрана на ядрените оръжия (ДЗЯО) влезе в 
сила на 22 януари 2021 г. в резултат на движение, обхващащо различни държави и 
региони и целящо да привлече вниманието към катастрофалните хуманитарни 
последици от всяко използване на ядрени оръжия; като има предвид, че три 
държави – членки на ЕС, са страни по този договор; като има предвид, че шест 
държави – членки на ЕС, участваха в преговорите по ДЗЯО в Общото събрание на 
ООН, а пет гласуваха в подкрепа на приемането на новия договор; като има 
предвид, че нито една от членките на НАТО и нито една държава, притежаваща 
ядрено оръжие, не са страни по ДЗЯО; като има предвид, че няма позиция на 
Съвета относно ДЗЯО; като има предвид, че включването и активното участие на 
всички държави – страни по ДНЯО, и на всички ядрени държави е желателно, за 
да се постигнат значими резултати в усилията за глобално разоръжаване;

И. като има предвид, че СВПД е достижение на многостранната дипломация, водена 
от ЕС; като има предвид, че страните по СВПД от 2015 г. – ЕС, Китай, Русия, 
Иран и САЩ – започнаха непреки преговори, за да могат Иран и САЩ да 
възобновят изпълнението на СВПД; като има предвид, че през 2018 г. САЩ 
отново наложиха санкции, а Иран премахна ограниченията върху производството 
си на обогатен уран; като има предвид, че Иран престана да прилага 
допълнителния протокол и изменения Кодекс 3.1 от допълващите неговото 
споразумение за предпазни мерки договорености, като същевременно е 



задълбочил програмите си за обогатяване на уран до равнището, подходящо за 
оръжия; като има предвид, че това представлява заплаха за мира и сигурността в 
регионален и международен план и за усилията за глобално разоръжаване и 
неразпространение на оръжия; като има предвид, че правителството и новият 
президент на Иран все още предстои да демонстрират намерението се да спазват 
СВПД и да търсят конструктивен и мирен ангажимент в отношенията с ЕС;

Й. като има предвид, че Договорът за всеобхватна забрана на ядрените опити 
(ДВЗЯО) все още не е ратифициран повсеместно; като има предвид, че за 
влизането в сила на ДВЗЯО все още е необходима ратификация от осем държави, 
включително САЩ и Китай; като има предвид, че ЕС последователно насърчава 
приноса на ДВЗЯО за мира, сигурността, разоръжаването и неразпространението 
на оръжия;

К. като има предвид, че след 25 години застой Конференцията по разоръжаване все 
още не е започнала официални преговори по предложения Договор за забрана на 
разпадащи се материали, който би забранил производството на разпадащи се 
материали за ядрени оръжия и на други ядрени взривни устройства;

Л. като има предвид, че на САЩ и на Русия вече не им е забранено да създават и 
разполагат тази категория оръжия и да започнат нова надпревара във 
въоръжаването, особено в Европа и Азия – след срива на Договора за 
унищожаване на ракетите със среден и по-малък обсег на действие в резултат от 
оттеглянето на САЩ от този договор през август 2019 г., след като Русия преди 
това не изпълни задълженията си по него, разполагайки способна да носи ядрено 
оръжие ракетна система SSC-8; като има предвид, че агресивното поведение на 
Русия в съседните ѝ региони увеличи заплахата от военна конфронтация; като има 
предвид, че наскоро Русия премести близо до границата си с ЕС няколко 
способни да носят ядрено оръжие системи балистични ракети, за които се смята, 
че могат да надхвърлят обхвата от 500 км;

М. като има предвид, че САЩ и Руската федерация се споразумяха за удължаване на 
срока на действие на новия Договор за съкращаване на стратегическите 
въоръжения (СТАРТ) с пет години;

Н. като има предвид, че президентските инициативи в ядрената област, които 
представляват доброволни едностранни мерки, доведоха до значително 
намаляване на разгърнатия арсенал както на САЩ, така и на Русия;

О. като има предвид, че наземните балистични и крилати ракети с обсег между 500 и 
5500 км се считат за особено опасни поради краткото си летателно време, 
смъртоносен характер и маневреност, трудността да бъдат прихванати и 
способността да носят ядрени бойни глави; като има предвид, че през последните 
години се появи ново поколение крилати и тактически ракети;

П. като има предвид, че през последните години Китай значително ускори 
разработването на свои конвенционални, ракетни и ядрени способности; като има 
предвид, че Китай показа липса на прозрачност и нежелание да участва в 
преговори относно потенциалното си участие в многостранни инструменти за 
контрол на ядрените оръжия, което му позволи да натрупа безпрепятствено голям 
арсенал от технологично развити балистични ракети със среден обсег на действие, 



например Dong-Feng 26; като има предвид, че ЕС следва да координира 
действията си с мислещите по подобен начин свои партньори, за да се ангажира в 
интензивна дипломация с Китай с цел разработване на функционална структура за 
контрол на оръжията, разоръжаване и неразпространение и да се защитят 
интересите на ЕС в областта на сигурността;

Р. като има предвид, че Франция и Обединеното кралство като единствени 
европейски държави с ядрено оръжие споделят мнението, че едно минимално, 
надеждно ядрено възпиране е от съществено значение за колективната сигурност 
на Европа и НАТО; като има предвид, че след оттеглянето на Обединеното 
кралство от ЕС сега Франция е единствената държава – членка на ЕС, с ядрено 
оръжие и продължава активно модернизирането на ядрения си арсенал; като има 
предвид, че през 2020 г. френският президент Еманюел Макрон предложи 
започването на „стратегически диалог“ с желаещите европейски партньори 
относно потенциалната роля, която възпиращият фактор на френските ядрени 
оръжия играе за „нашата колективна сигурност“; като има предвид, че 
Обединеното кралство обяви, че ще повиши тавана за общия си ядрен арсенал с 
повече от 40% до 260 оперативно налични бойни глави и ще направи ядрената си 
позиция по-непрозрачна, като вече не декларира бройките в арсенала;

С. като има предвид, че Израел не е страна по ДНЯО;

Т. като има предвид, че редица други държави са придобили научни, технологични и 
промишлени възможности, необходими за производството на балистични и 
крилати ракети; като има предвид, че Индия и Пакистан са декларирали, че 
притежават ядрени оръжия; като има предвид, че и двете държави не са страни по 
ДНЯО;

У. като има предвид, че рискът даден ядрен арсенал да попадне в ръцете на 
терористични организации е повод за загриженост; като има предвид, че 
продължава да има риск от скрито разпространение на такова оръжие, така че да 
попадне в ръцете на нелоялни режими, както показва мрежата Абду Кадир Хан;

Ф. като има предвид, че Хагският кодекс за поведение срещу разпространението на 
балистични ракети (ХКП) има измерение, свързано с неразпространението на 
ракети, въпреки своя правно необвързващ характер;

Х. като има предвид, че договорът „Открито небе“, който е в сила от 2002 г., имаше 
за цел да изгради доверие, увереност и взаимно разбиране между Русия и САЩ и 
техните европейски съюзници; като има предвид, че Русия от много години не 
изпълнява задълженията си по договора „Открито небе“; като има предвид, че 
САЩ и Русия последователно се оттеглиха от договора;

Ц. като има предвид, че Конвенцията за забрана на химическото оръжие (КЗХО) е 
първото многостранно споразумение за разоръжаване в света, което предвижда 
проверимо премахване на цяла категория ОМУ; като има предвид, че през 
изминалото десетилетие правната норма срещу употребата на химическо оръжие 
е била нарушавана няколко пъти, включително от сирийското правителство и 
Русия; като има предвид, че КЗХО трябва да се адаптира към новите промишлени 
производствени процеси, иновативната химическа промишленост и появата на 
нови участници;



Ч. като има предвид, че ЕС е изцяло ангажиран с международните усилия за 
подобряване на биологичната безопасност и биологичното разнообразие чрез 
прилагането на Конвенцията за забрана на биологичните оръжия (КЗБО); като 
има предвид, че 13 държави все още не са страни по КЗБО; като има предвид, че 
КЗБО бе договорена без механизми за проверка на място, които да гарантират 
нейното спазване; като има предвид, че преговорите по протокол за проверка бяха 
прекратени преди 20 години;

Ш. като има предвид, че ракетните, ядрените и свързаните с ОМУ дейности и 
програми на Корейската народнодемократична република (КНДР), както и 
разпространението и износа на такива оръжия представляват сериозна заплаха за 
мира и сигурността в международен план и за усилията за глобално разоръжаване 
и неразпространение на оръжия; като има предвид, че ръководството на КНДР 
често се опитва да използва програмата си за ядрени оръжия, за да изнудва 
международната общност за политически и икономически отстъпки, като 
продължава да предлага своята технология за ракети с малък и среден обсег 
заедно със своето ядрено ноу-хау;

Щ. като има предвид, че появата на хуманитарно разоръжаване постави под съмнение 
в положителен смисъл традиционните практики на разоръжаване, наследени от 
Студената война;

AA. като има предвид, че броят на жените, участващи в усилията за премахване на 
ОМУ, остава тревожно нисък, включително в областта на дипломацията за 
неразпространение на оръжия и разоръжаване;

АБ. като има предвид, че свързаните с климата рискове могат да повлияят 
отрицателно на стратегическата среда за сигурност на ЕС; като има предвид, че 
усилията за разоръжаване по отношение на ОМУ и неразпространение на ОМУ 
решително допринасят за устойчивото развитие, глобалната сигурност, 
предсказуемост, дългосрочна стабилност и за опазване на поминъка, околната 
среда и планетата;

АВ. като има предвид, че пандемията от COVID-19 показа необходимостта от 
повишаване на готовността и осведомеността на ЕС в областта на химическата, 
биологичната, радиологичната и ядрената (ХБРЯ) отбрана, от увеличаване на 
сътрудничеството между гражданския и военния сектор и инвестициите в тези 
сектори в областта на ХБРЯ отбрана, от разработване на превантивни мерки за 
реагиране и възстановяване в рамките на съществуващия Механизъм на ЕС за 
гражданска защита, от изграждане на експертен резерв на ЕС в областта на ХБРЯ 
отбрана и укрепване на връзката между здравеопазването и сигурността;

1. отново заявява пълната си ангажираност за запазването на ефективните режими 
на международен контрол над въоръженията, разоръжаването и 
неразпространението на оръжия като крайъгълен камък на глобалната и 
европейската сигурност; припомня своя ангажимент за следване на политики, 
насочени към напредък по намаляването и премахването на всички ядрени 
арсенали и за създаване на условия за изграждане на един свят без ядрено и ХБРЯ 
оръжие; ; призовава за повторно установяване на многостранния ред за контрол 
над въоръженията и разоръжаване, който да включва всички участници;



2. изразява тревога във връзка с продължаващата ерозия на структурата за 
неразпространение, разоръжаване и контрол над въоръженията в световен мащаб, 
която се влошава от бързото разработване на нови и потенциално 
дестабилизиращи системи като оръжейните системи, използващи изкуствен 
интелект (ИИ), и хиперзвуковите ракетни и безпилотни технологии; подчертава 
необходимостта да се обърне внимание по-специално на проблема с 
хиперзвуковата ракетна технология, която увеличава риска от използване на 
ядрени оръжия в отговор на нападение; изразява опасение, че оттеглянето от 
основните договори за контрол над въоръженията или неудължаването им би 
нанесло сериозна вреда на международните режими за контрол над 
въоръженията, които осигуряват известна стабилност, и би уронило отношенията 
между държавите, притежаващи ядрени оръжия; подчертава неотложната 
необходимост от възстановяване на трансграничното доверие; изразява тревога от 
всякакво използване на ОМУ и категорично се противопоставя на подобно 
използване като средство за разрешаване на геополитически спорове;

3. изразява загриженост относно решението за преразглеждане, взето от няколко 
държави по отношение на ядрения аспект на техните военни доктрини; призовава 
всички ядрени държави да изпълняват отговорностите си и да разгледат 
възможността да намалят ролята и значението на ядрените оръжия в своите 
концепции, доктрини и политики в областта на отбраната и сигурността: 
приветства намерението на САЩ да оценят, като част от текущия преглед на 
ядрената си позиция, възможните начини за намаляване на значението на 
ядрените оръжия в своята стратегия за национална сигурност;

4. потвърждава отново пълната си подкрепа за ДНЯО и неговите три взаимно 
подсилващи се стълба като един от най-общоприетите правно обвързващи 
инструменти и крайъгълен камък на режима за неразпространение на ядрени 
оръжия; припомня, че ДНЯО допринесе за поддържането на широк набор от 
норми, свързани с разоръжаването и мирното използване на ядрената енергия, 
като същевременно наложи нормата за неразпространение на ядрено оръжие; 
очаква държавите, притежаващи ядрено оръжие, да предприемат добросъвестни 
стъпки, за да изпълнят договорните си задължения и да покажат истинската си 
ангажираност за ядрено разоръжаване, като предприемат конкретните действия, 
посочени в окончателния ДНЯО от 2010 г. и като укрепват нормата за 
неразпространение и разширяват капацитета на МААЕ за гаранции; 
предупреждава, че бъдещето на ДНЯО не следва да се приема за даденост, и 
призовава държавите – страни по него, да направят всичко възможно, за да 
допринесат за успешен и амбициозен резултат от предстоящата 10-а конференция 
за преглед по всички нейни стълбове – разоръжаване, неразпространение и мирно 
използване на ядрената енергия – като постигнат съгласие по окончателна 
декларация по същество, която допълнително да укрепи ДНЯО и да помогне за 
запазване на стратегическа стабилност и спиране на нова надпревара във 
въоръжаването; призовава всички държави да подпишат ДНЯО, да се 
присъединят към него и да запазят ангажимента си спрямо него; призовава 10-ата 
конференция по ДНЯО да обсъди пропуска в този договор по отношение на 
износа на ядрени реактори като двигатели за военни цели; призовава държавите – 
членки на ЕС, да изпратят свои политици от най-висок ранг на Конференцията за 
преглед; поради това приканва всички държави – страни по ДНЯО, да се включат 
конструктивно в рамката на ДНЯО и да се споразумеят за реалистични, 
ефективни, осезаеми, реципрочни и проверими мерки, които допринасят за 



постигането на споделената цел за ядрено разоръжаване;

5. настоява, че е необходимо да се гарантира, че ЕС играе силна и конструктивна 
роля за развитието и укрепването на основаните на правила глобални усилия за 
неразпространение и за контрол на оръжията и структура за разоръжаване с 
дългосрочната цел да се премахнат всички ХБРЯ оръжия чрез пълно използване 
на всички съществуващи инструменти; приветства работата по тази проблем на 
специалния пратеник по въпросите на разоръжаването и 
неразпространението; призовава Съвета да се застъпи за това ЕС да говори с един 
глас на международните форуми за разоръжаване, неразпространение и контрол 
над въоръженията и да насърчава мерки за изграждане на доверие сред всички 
страни по ДНЯО за успокояване на напрежението и намаляване на недоверието; 
подчертава необходимостта да се използва работата, извършена в рамките на 
процеса „Стратегически компас“, за да се вземат предвид изцяло въпросите за 
разпространението на ОМУ в съвместното разбиране на заплахите и да се изгради 
обща стратегическа култура по този въпрос; приканва Европейската служба за 
външна дейност (ЕСВД) да започне процес на размисъл относно последиците от 
излизането на Обединеното кралство от ЕС за нейната политика в областта на 
разоръжаването и неразпространението;

6. приветства значителния и продължителен финансов принос на ЕС, наред с 
другото, към Службата на ООН по въпросите на разоръжаването, МААЕ, 
Организацията за забрана на химическото оръжие (ОЗХО) и механизма на 
генералния секретар на ООН за разследване на предполагаемо използване на 
химическо и биологично оръжие (UNSGM);

7. подчертава решаващото значение на обучението и повишаването на 
осведомеността; ето защо призовава за повишаване на наличните в ЕС експертни 
знания относно неразпространението и контрола на оръжията, включително и в 
областта на квантовите изчислителни технологии, и за подобряване на обучението 
на служителите от ЕС и държавите членки; подчертава необходимостта от 
укрепване на връзките между частния и публичния сектор, академичните среди, 
мозъчните тръстове и организациите на гражданското общество; в това 
отношение приветства продължаващата финансова подкрепа за Европейската 
мрежа за образование в областта на ядрените технологии, Консорциума на ЕС за 
неразпространение на оръжия и разоръжаване и Европейския център за обучение 
по ядрена сигурност; подчертава потенциала за сътрудничество по проекти за 
обучение и образование с Европейския колеж по сигурност и отбрана; призовава 
за допълнителни инвестиции в образованието за разоръжаване и за улесняване на 
ангажираността на младите хора;

8. подчертава разширения мандат за докладване, координация и правоприлагане във 
връзка с прозрачността и разширения обхват на задълженията в Регламента за 
изделията с двойна употреба;

9. призовава делегациите на ЕС да поставят въпросите за глобалното и регионалното 
разоръжаване, неразпространението и контрола върху оръжията на челно място в 
дневния ред за политически диалог с държави извън Съюза, за да се гарантира, че 
ЕС подпомага усилията за всеобщо приемане на съществуващите договори и 
инструменти за разоръжаване, контрол над въоръженията и неразпространение; 
призовава ЕСВД да работи мащабно за подобряване на обучението и укрепване на 



изграждането на капацитета на нашите най-близки партньори, по-специално в 
съседните на ЕС региони и държавите, обхванати от процеса на разширяване, в 
областта на разоръжаването, неразпространението и контрола над въоръженията; 
приветства приноса на ЕС за намаляване на ХБРЯ рискове в световен мащаб чрез 
предоставяне на помощ на държавите партньори и изказва признание за 
инициативата за центрове на ЕС за високи постижения за намаляване на ХБРЯ 
рискове, финансирана по линия на Инструмента за съседство, сътрудничество за 
развитие и международно сътрудничество;

10. призовава ЕС да засили водещата си роля в подпомагането на жертвите и 
възстановяването на околната среда в отговор на последиците от ядрени опити в 
засегнатите райони; призовава заместник-председателя на Комисията/върховен 
представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност (заместник-председател/върховен представител) да предложи действия, 
които ЕС и неговите държави членки могат да предприемат, за да засилят ролята 
на ЕС в това отношение;

11. приветства подкрепата и улесняването от страна на НАТО на диалога между 
съюзниците и партньорите, за да им се даде възможност да изпълняват своите 
задължения за неразпространение; подчертава, че съюзниците от НАТО трябва да 
запазят ангажимента си за създаване на условия за по-нататъшно намаляване и 
дългосрочно премахване на ядрения арсенал и за един свят без ядрени оръжия въз 
основа на реципрочност и на правно обвързващи и подлежащи на проверки 
договори; подчертава, че всички държави трябва да започнат конструктивен и 
надежден диалог по този въпрос в рамките на съответните международни и 
двустранни форуми;

12. подчертава пълната си подкрепа за работата на Службата на ООН по въпросите на 
разоръжаването, за амбициозната програма на генералния секретар на ООН 
относно разоръжаването и за многостранните съвещателни процеси и преговори, 
провеждани под егидата на ООН; подчертава необходимостта да се осигури 
участието на всички заинтересовани страни, гражданското общество и 
академичните среди, както и съдържателното и многообразно участие на 
гражданите в дебатите, посветени на разоръжаването и неразпространението на 
оръжия;

13. подкрепя мерките за изграждане на доверие, приети от Организацията за 
сигурност и сътрудничество в Европа, като важен принос за ограничаване на 
недоразуменията и недобре обмислените ходове и гарантиране на по-голяма 
откритост и прозрачност; насърчава всички притежаващи ядрено оръжие държави 
да предприемат необходимите мерки за увеличаване на прозрачността по 
отношение на своите ядрени арсенали;

14. приветства ангажимента на ЕС да помогне за създаване в Близкия изток на зона, 
свободна от ОМУ, в съответствие с резолюцията за Близкия изток от 
Конференцията за преглед и разширяване на страните по Договора за 
неразпространение на ядреното оръжие от 1995 г., приветства също така 
насърчаването от ЕС на мерки за изграждане на доверие в подкрепа на този 
процес по изчерпателен, проверим и необратим начин;

15. изразява загриженост относно продължаващите ядрени и балистични дейности на 



КНДР в нарушение на многобройните резолюции на Съвета за сигурност на ООН 
и разработването от КНДР на нови способности; отново изразява желанието си да 
работи за постигане на пълно, необратимо и проверимо премахване на ядреното 
оръжие на Корейския полуостров и счита, че ЕС следва да продължи усилията си 
за премахване на всички ОМУ на Корейския полуостров; настоятелно призовава 
КНДР незабавно да се откаже от ядрените и ракетните си дейности и другите си 
програми за ОМУ и за системи за тяхното използване, да се съобрази изцяло с 
всички съответни резолюции на Съвета за сигурност на ООН, бързо да подпише и 
ратифицира ДВЗЯО и да се завърне в ДНЯО;

16. призовава държавите извън рамката на ДНЯО, които притежават ядрени оръжия, 
да се въздържат от разпространяването на всякаква свързана с военните цели 
ядрена технология и да станат страни по ДНЯО;

17. отбелязва влизането в сила на ДЗЯО и признава визията му за свят без ядрени 
оръжия; припомня, че не трябва да бъде отслабвана ролята на ДНЯО като 
незаменим форум за преследване на целта за ядрено разоръжаване и гарантиране 
на международна стабилност и колективна сигурност; подчертава значението на 
ДНЯО, по който 191 държави са страни, и подчертава необходимостта да се 
гарантира, че той е ефективен; поради това приканва всички държави – страни по 
ДНЯО, да се включат конструктивно в рамката на ДНЯО и да се споразумеят за 
реалистични, ефективни, осезаеми, реципрочни и проверими мерки, които 
допринасят за постигането на крайната споделена дългосрочна цел за ядрено 
разоръжаване; счита, че ДЗЯО не следва да отслабва сигурността на държавите 
членки;

18. припомня централната роля на МААЕ като гарант за спазването от страна на 
участващите държави на разпоредбите на ДНЯО; подчертава, че дейностите на 
МААЕ по проверка са от съществено значение за предотвратяване на 
разпространението на ядрени оръжия; призовава държавите, които все още не са 
ратифицирали и приложили Допълнителния протокол на МААЕ, да направят това 
без забавяне; призовава държавите, които са прекратили прилагането на 
допълнителния протокол, да се върнат към неговото спазване;

19. подчертава решаващата роля на МААЕ в мониторинга и проверката на спазването 
от Иран на споразумението за гаранции и приветства по-специално ключовата 
роля, която агенцията играе от 23 февруари 2021 г., като прилага временно 
двустранно техническо разбиране, постигнато с Иран, което позволява на МААЕ 
да продължи с необходимите дейности по проверка и мониторинг;

20. потвърждава отново пълната си подкрепа за СВПД в качеството му ключов 
елемент от световната архитектура за неразпространение на ядреното оръжие; 
подчертава, че пълното прилагане на споразумението е от решаващо значение за 
европейската сигурност и за стабилността и сигурността в Близкия изток и по 
света; приветства продължаващото ангажиране на ЕС в отношенията с Иран по 
въпроси, свързани с гражданското ядрено сътрудничество, и мерките, предприети 
за изпълнение на проекти за подобряване на ядрената безопасност съгласно 
приложение III към СВПД; настоятелно насърчава Иран незабавно да прекрати 
ядрените си дейности, нарушаващи СВПД – процес, който следва да върви 
паралелно с отмяната на всички свързани с ядрения въпрос санкции; призовава 
всички страни да се върнат към преговорите с оглед на възстановяването на 



пълното и ефективно спазване на споразумението;

21. потвърждава, че влизането в сила и ратифицирането на ДВЗЯО като силен 
инструмент за изграждане на доверие и увереност продължава да бъде важна цел 
на стратегията на ЕС срещу разпространението на ОМУ; отбелязва, че ДВЗЯО е 
ратифициран от 170 държави, и посочва, че още осем държави трябва да направят 
това, за да влезе в сила този договор; приветства дипломатическите усилия на ЕС 
да достигне до държавите, които не са подписали договора, за да поиска техния 
ангажимент за ратифицирането на договора и всеобщото му спазване; приветства 
подкрепата на ЕС, включително чрез финансов принос, за дейностите на 
Подготвителната комисия за Организацията на ДВЗЯО, насочени към укрепване 
на нейните възможности за проверки и мониторинг; призовава всички държави, 
които не са подписали ДВЗЯО, да се присъединят към него, и настоятелно 
призовава всички държави, които са подписали, но не са ратифицирали този 
договор, да направят това; призовава всички държави да се въздържат от ядрени 
опити;

22. отново заявява дългогодишната си позиция в подкрепа на започването на 
преговори по Договора за забрана на разпадащи се материали и призовава всички 
притежаващи ядрено оръжие държави, които не са направили това, да приемат 
незабавен мораториум върху производството на разпадащи се материали за 
ядрени оръжия и други ядрени взривни устройства;

23. отново изразява дълбокото си съжаление във връзка с оттеглянето на САЩ и 
Руската федерация от Договора за унищожаване на ракетите със среден и по-
малък обсег на действие след трайното неспазване на договора от страна на Русия 
и липсата на комуникация между страните; изразява особена загриженост относно 
възможното повторно въвеждане на наземни ракети със среден обсег на действие 
в европейския театър на операциите в обстановката след оттеглянето от този 
договор и относно една нова надпревара във въоръжаването и повторна 
милитаризация в Европа; приветства ангажимента, поет от САЩ и Русия, да 
продължат да работят за постигането на заявените от тях общи цели за 
гарантиране на предвидимост в стратегическата област и намаляване на рисковете 
от въоръжени конфликти и заплахи от ядрена война; настоятелно призовава двете 
страни да използват този импулс, за да създадат амбициозна основа за 
възобновяване на преговорите за нова структура на контрол върху оръжията и 
мерки за намаляване на риска, които да вземат предвид променящия се 
геополитически контекст и появата на нови сили;

24. призовава всички други държави, които притежават или са в процес на 
разработване на междуконтинентални ракетни системи и такива със среден обсег 
на действие, и по-специално Китай, да положат усилия за придаване на 
многостранен и универсален характер на договора, който ще замени Договора за 
унищожаване на ракетите със среден и по-малък обсег на действие, като вземат 
предвид най-новите разработки в областта на оръжейните системи, и активно да 
участват в разговорите по всички други споразумения за контрол над 
въоръженията;

25. отбелязва със загриженост настоящата модернизация и разширяване на китайския 
ядрен арсенал, включително хиперзвуковите ракети, способни да носят ядрено 
оръжие; призовава Китай да се ангажира активно и добросъвестно в 



международните преговори за контрол над въоръженията, разоръжаване и 
неразпространение;

26. отбелязва със загриженост честите нарушения от Русия на международните 
норми и договори, както и все по-враждебната ядрена реторика от нейна страна 
срещу държави членки; настоятелно призовава Русия да изостави враждебните си 
дейности и да се върне към спазването на международните норми; изразява 
особена загриженост относно руското изпитване на ядрени оръжия и 
разширяването на руския флот от ледоразбивачи, задвижвани с ядрена и 
конвенционална енергия, в Арктика; подчертава, че подобни дейности 
противоречат на целта за поддържане на стабилност и мир и също така могат да 
бъдат изключително опасни за крехката околна среда в Арктика;

27. горещо приветства решението, взето от САЩ и Руската федерация, за удължаване 
на срока на действие на новия Договор СТАРТ като важен принос към 
предстоящата 10-а конференция за преглед на ДНЯО и към прилагането на член 
VI от новия договор СТАРТ; подчертава, че разширяването на обхвата на новия 
договор следва да предостави основа за преговори по ново споразумение за 
контрол над въоръженията, което да обхваща както разгърнатите, така и 
неразгърнатите оръжия, а също така стратегическите и нестратегическите оръжия; 
приканва двете страни да извършат задълбочена оценка на всички варианти във 
връзка с обхвата, разгръщането и категорията на оръжията, които да бъдат 
включени, и призовава за диалог с други държави, притежаващи ядрено оръжие, и 
тяхното участие в преговорите по всяко ново споразумение за контрол на 
оръжията, и особено с Китай, с оглед на продължаващото увеличаване и 
модернизиране на неговия ядрен арсенал, както и с Обединеното кралство и 
Франция; призовава всички държави, притежаващи ядрено оръжие, повторно да 
заявят принципа, че ядрена война не може да бъде спечелена и никога не трябва 
да се води;

28. подчертава значението на президентските инициативи в ядрената област, целящи 
намаляване на разгърнатите „тактически“ ядрени оръжия с малък обсег; отбелязва 
със загриженост текущите програми на Русия за модернизиране на 
нестратегическите ѝ ядрени оръжия, които повдигат въпроси относно спазването 
от нейна страна на целите на тези инициативи; припомня, че въпреки 
необвързващия си характер президентските инициативи в ядрената област са 
изиграли важна роля в структурата за контрол над въоръженията и призовава 
както САЩ, така и Руската федерация да спазват ангажиментите си по отношение 
на нестратегическите ядрени оръжия и да увеличат прозрачността по отношение 
на арсеналите, разгръщането и статута на съответните си въоръжения, 
модернизирането и разработването на нови оръжия;

29. подчертава, че международната общност трябва да работи за мерки за 
противодействие на риска от разпространението на ракети; призовава държавите, 
притежаващи значителен брой крилати ракети, да се съсредоточат като първа 
стъпка върху мерките за доверие и прозрачност, включително договаряне и 
приемане на кодекси за поведение при разгръщане и използване на крилати 
ракети; призовава заместник председателя/върховен представител да започне 
диалог с държавите износителки, за да осигури пълното спазване и координиране 
на усилията чрез Режима за контрол на ракетните технологии (РКРТ), 
единствената съществуваща многостранна договореност, която обхваща 



трансфера на ракети и свързано с тях оборудване;

30. приветства усилията, направени от заместник-председателя/върховен 
представител за придаването на универсален характер на Хагския кодекс за 
поведение (ХКП) – единственият многостранен инструмент за прозрачност и 
изграждане на доверие, насочен срещу разпространението на балистични ракети, 
за по-нататъшен принос в усилията за ограничаване на разпространението на 
балистични ракети, способни да носят ОМУ; призовава заместник 
председателя/върховен представител да ръководи усилията за по-голямо 
съгласуване между ХКП и други инструменти за контрол над въоръженията;

31. подчертава ключовата роля на договора „Открито небе“ в трансатлантическите 
отношения и ценния му принос към световната структура за контрол над 
въоръженията, изграждането на доверие и прозрачността относно военните 
дейности, извършвани от подписалите държави, и към дългосрочната европейска 
и глобална стабилност; подчертава, че договорът „Открито небе“ даде на по-
малките европейски държави способността да наблюдават своите съседи и да ги 
държат отговорни за военните им дейности; изразява съжаление във връзка с 
неотдавнашното приемане от страна на руската Държавна дума на проектозакон 
за оттегляне от договора „Открито небе“, както и с оттеглянето на САЩ от този 
договор; призовава останалите страни по договора да продължат да го прилагат; 
настоятелно призовава САЩ и Руската федерация да подновят дебатите с оглед 
на завръщането си към договора и на неговото пълно, ефективно и проверимо 
прилагане; настоятелно призовава останалите държави да продължат да укрепват 
договора като мярка за изграждане на доверие, разширявайки обхвата му, за да се 
включи обмен между учени, сътрудничество за реагиране в извънредни ситуации, 
мониторинг на околната среда и други мисии;

32. изразява тревога във връзка със заплахата от химическа война вследствие на най-
значителното и трайно използване на химическо оръжие от десетилетия насам; 
изразява особена загриженост във връзка с повишената способност на някои 
държавни и недържавни участници да произвеждат забранени химични вещества 
по-бързо и с ограничени показатели за откриване; настоява, че е необходимо да се 
поддържат глобалните етични норми срещу химическите оръжия, като се 
предотвратява безнаказаността за тяхното използване; призовава да се използва 
ефективно новоприетият глобален режим на ЕС за санкции в областта на правата 
на човека, за да се осигури спазването на тази норма; приветства приемането от 
Съвета на режим на хоризонтални санкции, насочени срещу нарастващите 
нарушения в производството, съхранението, използването и разпространението на 
химическо оръжие; отново изразява дълбоката си загриженост от опитите за 
убийство на Алексей Навални и Сергей и Юлия Скрипал със забраненото 
нервнопаралитично вещество Новичок, считано за химическо оръжие съгласно 
КЗХО; приветства санкциите, наложени на руски длъжностни лица на 14 
октомври 2020 г. в отговор на това грубо нарушение на международните норми и 
международните ангажименти на Русия; настоятелно призовава Русия да 
предостави ключовите отговори относно отравянето на критикуващия Кремъл 
Алексей Навални, както беше поискано от група от 45 западни държави съгласно 
правилата на ОЗХО;

33. отдава признание на съществената роля, която има ОЗХО в контрола на 
унищожаването на химични вещества; осъжда възможно най-категорично 



разработването и широкомащабното използване на химическо оръжие от 
държави, които са членове на КЗХО, и осъжда многобройните нарушения на 
правата на човека и жестокости, извършени от режима на Башар ал-Асад в 
Сирийската арабска република; подчертава, че трябва да се гарантира отчетност 
за такива сериозни нарушения на КЗХО; приветства решението, взето на 25-ата 
сесия на Конференцията на държавите – страни по КЗХО, за суспендиране на 
определени права и привилегии на Сирия съгласно ОЗХО; приветства 
продължаващата подкрепа на ЕС за механизма на генералния секретар на ООН за 
разследване на предполагаемо използване на химическо и биологично оръжие 
(UNSGM), като същевременно подчертава, че е важно да се запази отчетността в 
това отношение; осъжда опитите за подкопаване на независимия характер на 
UNSGM чрез подчиняването му на Съвета за сигурност на ООН;

34. отново изразява пълната си подкрепа за КЗБО, която забранява използването на 
опасни вируси, бактерии и токсични вещества срещу хора; приветства 
финансовия принос, предоставян от ЕС директно на КЗБО и в подкрепа на 
укрепването на биологичната сигурност извън ЕС; призовава заместник-
председателя/върховен представител да продължи усилията си за постигане на 
универсалност на конвенцията; посочва необходимостта от повишаване на 
усилията за въвеждане на правно обвързващ механизъм за проверка на спазването 
на КЗБО; призовава всички страни, включително САЩ, да се върнат към 
преговорите чрез ad hoc групата на КЗБО;

35. подчертава важната работа, извършена от Сателитния център на ЕС при 
използването на космически съоръжения, сателитни изображения и 
геокосмически разузнавателни данни за наблюдение на спазването на 
ангажиментите за разоръжаване и неразпространение на ОМУ;

36. отбелязва бързия напредък в развитието на използващи изкуствен интелект (ИИ) 
системи във военната област; поради това отново призовава ЕС да поеме водеща 
роля в международните регулаторни усилия, за да се гарантира, че разработването 
и прилагането на ИИ за военни цели се придържа към строгите ограничения, 
определени в международното право, включително международното хуманитарно 
право и правото в областта на правата на човека; призовава ЕС да проправи пътя 
за световни преговори за актуализиране на всички съществуващи инструменти за 
контрол над въоръженията, разоръжаване и неразпространение, така че да се 
вземат предвид използващите ИИ системи, употребявани при военни действия; 
подчертава, че нововъзникващите технологии, които не са обхванати от 
международното право, следва да се преценяват според принципа на хуманност и 
повелите на обществената съвест; призовава заместник-председателя/върховен 
представител, държавите членки и Европейския съвет да приемат съвместна 
позиция относно автономните оръжейни системи, която да гарантира пълноценен 
контрол от страна на човека върху критичните функции на оръжейните системи; 
настоява ЕС да подкрепи усилията на Конвенцията на ООН за някои 
конвенционални оръжия, съгласно която високодоговарящите се страни 
допринасят за работата на групата от правителствени експерти по 
нововъзникващите технологии, свързани със смъртоносни автономни оръжейни 
системи, за постигане на консенсус относно правно обвързващ инструмент, който 
би забранил напълно автономните оръжия без съдържателен човешки контрол;

37. призовава ЕС да увеличи инвестициите си в способности в областта на ИИ, така 



че да са в съответствие с оперативните концепции на държавите членки; 
подчертава, че нарастващото значение на ИИ изисква също така засилено 
сътрудничество с партньори със сходни възгледи;

38. подчертава необходимостта да се гарантира и интегрира равнопоставеното, 
цялостно и съдържателно участие на жените във форумите и конференциите за 
разоръжаване и неразпространение, включително в дипломацията за 
разоръжаване и във всички процеси на вземане на решения, свързани с 
разоръжаването;

39. посочва нуждата от допълнителни мерки за борба с финансирането на 
разпространението на ОМУ, за да се прекъсне трансферът на технологии и знания 
към враждебни недържавни участници, както и потенциалната заплаха, която 
ХБРЯ тероризмът представлява за нашата колективна сигурност; посочва 
необходимостта ЕС да насърчава отговорна наука, за да се предотврати 
злоупотребата с научни изследвания и експерименти; подчертава необходимостта 
от борба с контрабандата на ХБРЯ материали и незаконния трафик и от 
предотвратяване на рисковете от отклоняване; приканва ЕСВД и Комисията да се 
заемат с този въпрос в очакваното си съвместно съобщение относно 
стратегически подход в подкрепа на разоръжаването, демобилизацията и 
реинтеграцията на бивши бойци;

40. подчертава необходимостта от повече усилия за допълнително укрепване на 
готовността и действията на ЕС срещу ХБРЯ заплахи чрез развитие на 
способности за обеззаразяване, складиране и наблюдение в рамките на 
съществуващия механизъм на ЕС за гражданска защита;

41. възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Европейската 
служба за външна дейност, на заместник-председателя на Комисията/върховен 
представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, на Съвета и на Комисията.


